
 
 
 

CELEBRATE WITH US!!! 
 

EUCHARIST & RECONCILIATION 

MSZE ŚWIĘTE ORAZ 

SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

Morning Masses / Msze poranne: 
   

  7:00AM (English / w języku angielskim) 
  

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 
   

Saturday Vigil / Sobota wieczór: 
  

  6:00PM (English / w języku angielskim) 
 

Confessions before ‘til 5:45PM / Spowiedź przed Mszą 
  

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 
 

  7:30AM, 11:00AM (Polish / w języku polskim) 
  

  9:00AM [Youth-focused] (English / w języku 

                     12:15PM & 7:00PM                     angielskim)         

                        
 

           

        

        OUR LADY OF 

CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

115 South Third Street 

Harrison, NJ 07029 

Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 
E-mail: rectory@olczestochowa.com 

 

 PASTOR / PROBOSZCZ 

Very Rev. Canon / Ksiądz Kanonik  

Fr. / Ks. Rudolf Zubik 
 

PAROCHIAL VICAR / WIKARIUSZ 

Rev. Fr. / Marian Spanier 
 

 

WEEKEND ASSISTANT/ 

ASYSTENT NA WEEKEND 

Rev. Fr. / Ks. Joseph Buzzerio 
 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO 
                             Mrs. Marzena ŧmuda - Dudek 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 

Mr. John Lepore 
 

SECRETARY / SEKRETARKA 

Mrs. Beata Wiklinski 
 

     PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

    Monday -- Friday     Poniedziağek -- PiŃtek 
   9:00AM  ï 12:00Noon           9:00 do 12:00 
    & 1:00PM ï 4:00PM          & 13:00 do 16:00 

              Saturday                     Sobota 
    9:00AM ï 12:00Noon          9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                 

(in Polish / w języku polskim)                                  
 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 
Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne po Labor Day. 

Every Wednesday / Każda środa: 

  6:30PM Rosary & Chaplet of Divine Mercy / 

                 R·Ũaniec i Koronka do Miğosierdzia BoŨego 

 7:00PM Mass & Novena to Our Blessed Lady /                                          

                       Msza i Nowenna do Matki BoŨej  

First Thursday / Pierwszy czwartek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & prayers for Vocations /  

                                   takŨe Msza w intencji powoğaŒ   

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

é& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

                                Blessed Sacrament / takŨe Msza  

                          i Adoracja NajŜwiňtszego Sakramentu  
 

 ALL ARE WELCOME!!!

mailto:rectory@olczestochowa.com
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4thSUNDAY OF EASTER/ 

IV NIEDZIELA 

WIELKANOCNA 
 

 

 
Catholic Home Mission Appeal / Kolekta na Katolickie Misje  

w Stanach Zjednoczonych 

Word Day of Prayer for Vocations / Swiatowy dzień modlitw 

 o powołania 
 
 

6:00Vigil  +  J·zef & Stanisğawa Lewczuk (son Feliks) 
               

Sunday – Niedziela  – April 25 
          

7:30AM + Stanisğawa Strzňpek (mŃŨ i dzieci) 

               + Stanisğawa & J·zef Lewczuk ï rocz.  

                  (Antonina Lewczuk) 

               + Tomasz., Antoni, Michalina, Marcela &  

                   Wiktor WŃdoğowski 

               + Helena Kucharyszyn (brat i siostra z rodzinŃ) 

9:00AM    Youth Mass & CCD Classes ‘til 11:00AM    
  +  Maria Winiarska & Jan Rachmaciej ïanniv. 
  

11:00AM  1)   O zdrowie i bğogosğawieŒstwo BoŨe dla: 

                      - Marii Noga z okazji urodzin  

                        (Antonina Lewczuk) 

                      - Doroty i Adama Paszczyk z okazji  

                        6 rocznicy Ŝlubu  

                2)    W intencji Ojczyzny z okazji rocznicy  

                       Konstytucji 3-go Maja 
 

                3) +  Antoni BogdaŒski (rodzina) 

                    + Helena Twardy, Stefan & Stefan Jr. 

                       & Katarzyna 

12:15PM  + Harold B. Lipkin (Walter) 

                + Edward Podsiad ï Birthday Remembrance  

                    (family) 

  7:00PM + Helena Szadkowski  

                   (Michağ & Maria Tarapata & Marian Postek) 
 

Monday – Poniedziałek  – April 26 
7:00AM  + Aniela & J·zef Polak i za zmarğych   z     

                   rodziny Stecko i Polak (syn Zbigniew Polak) 

8:00AM  + Tadeusz Kňsek ï 3 m-ce od Ŝmierci 
 

Tuesday – Wtorek – April 27 
7:00AM  + Eleanor Antonaccio (Antonaccio Family) 

8:00AM  + Franciszek DŃbrowski (siostra) 
 

Wednesday – Środa – April 28 
7:00AM  + Zofia Ciupka 

8:00AM  + Za zmarğych z rodziny Struszczyk  

                   i Szablewskich 

6:30PM  Różaniec i Koronka do  Miłosierdzia Bożego,                    

7:00PM   Novena 

            +  Jan & Wiesğaw Lewczuk 

            +  Julia & Stanisğaw Mazurek  

                (c·rka Ewa Bogucka z rodzinŃ) 

 

 

Thursday – Czwartek – April 29 
 

7:00AM  + Jason Podsiad (Paul & Donna) 

8:00AM  + Helena Szadkowski (Celina Pereira) 
 

Friday – Piątek – April 30 
 

7:00AM    - Special intention for John 

                 -  For good health  for Sophie Lombarski 

8:00AM      O zdrowie i bğogosğawieŒstwo BoŨe  

                    dla Haliny i Stanisğawa Baranowskich  

                    z okazji 38 rocznicy Ŝlubu 
 

Saturday – Sobota – May 1 
7:00AM  + Rev. Ferdinand B. Miller ï anniv. 

8:00AM  + Dominik Frankowski            
 

5
th

SUNDAY OF EASTER / 

V NIEDZIELA WIELKANOCNA 
 

 

 

6:00Vigil  +  Carl Rossi -35
th 

anniv. (mother) 
 
 

Sunday – Niedziela  – May 2 
          

7:30AM + Maria Betlej 

               + Gladys Wozniak (Pat Bardzilowski) 

9:00AM    Youth Mass & CCD Classes ‘til 11:00AM    
               +  Jason Podsiad ï anniv. (family)   

11:00AM 1)  O zdrowie i bğogosğawieŒstwo BoŨe                          

                     dla ks. Jacka Marchewki z okazji  

                      10. rocz. ŜwiňceŒ kapğaŒskich (przyjaciele) 

         2) + Tadeusz Wozniak 

             + Bolesğaw Krysiak (Ũona z dzieĺmi) 
 

             + Stanley Truskolaski-2 rocz. (Ũona z rodzinŃ)                      

              + Tadeusz &Józef Borek, Stanisğaw Sarna (syn) 

             + Sğawomir & Czesğaw Dğugoğňccy ï rocz. 

                (mama i Ũona z dzieĺmi) 

12:15PM  FIRST HOLY COMMUNION / PIERWSZA KOMUNIA ŜW. 
               For all children receiving First Communion  

               & their families / W intencji dzieci   

              przyjmujŃcych PierwszŃ Komuniň i ich rodzin         

  7:00PM    For deceased members of Lapsanski Family:           

                + Margaret, Andrew, Andrew Jr., Duane &  

                   William (Joe Lapsanski) 
 

 

OFFERINGS:                           
    

Host & Wine for Warzenski & Osmul Families & JoAnn 

                                                    from Dorothy Warzenski 

Sanctuary Lamp for Warzenski & Osmul Families &            

                                        JoAnn from Dorothy Warzenski 

Mass Candles for Warzenski & Osmul Families &          

                                        JoAnn from Dorothy Warzenski 

Devotional Candles in special intention   

                                                       from         Zdzisław Zaręba                                
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Just a Reminder … EASTER DUTY!       
All Catholics are strictly obligated to receive the Sacrament of 
Penance (confess their sins) and receive the Eucharist at least 
ƻƴŎŜ ǇŜǊ ȅŜŀǊΤ ǘƘƛǎ ȅŜŀǊ ǘƘŜ ǇŜǊƛƻŘ ŦƻǊ ŦǳƭŦƛƭƭƛƴƎ ǘƘŜ άtŀǎŎƘŀƭ 
tǊŜŎŜǇǘέ ό9ŀǎǘŜǊ 5ǳǘȅύ ŜȄǘŜƴŘǎ ǘƻ ǘƘŜ {ƻƭŜƳƴƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ 

Trinity, May 30, 2010. 

Przypominamy wszystkim katolikom ...                          
ȍŜ 30 maja  mija ostateczny termin spowiedzi wielkanocnej. 
½ŀŎƘťŎŀƳȅ ǿǎȊȅǎǘƪƛŎƘ Řƻ ǿȅǇŜƱƴƛŜƴƛŀ ǘŜƎƻ ƻōƻǿƛŊȊƪǳΣ ƪǘƽǊȅ 
ǇƻǿƛƴƛŜƴ ǿȅǇƱȅǿŀŏ Ȋ ǇƻǘǊȊŜōȅ ƴŀǎȊŜƎƻ ǎŜǊŎŀΦ 
 

 
 

 

 
 

LAST WEEK’S DONATIONS: 
 

 

First collection                                               $ 1,733.00 

Second collection ï liturgical needs              $    335.00 

Additional Easter gifts                                   $    150.00 

Easter flowers                                                $      10.00 

Monthly collection                                         $    225.00   

Candles, Host & Wine                                   $    153.00 

Other donations (ins., envelope system )      $      80.00   

TOTAL                                                   $2,686.00  
 

 

May God Bless all who support our parish! 

Bóg  zapłać za Waszą ofiarność 
 

 

 

 
 

Our OLC Parish Family… 
 

WELCOMES our Parishioners: 
         … and encourages active participation; 

 

CONGRATULATES our Newlyweds:   

Artur Dąbrowski & Dorota Radzisław  

                               … may you share STO LAT of bliss;  
 

 

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Mary Bardzilowski, Dorothy Bevan,    

Christian Budney, John Correia, Natalia Danilczuk,  
Nidya A. Diaz, E. Dobol, Carol Hociey, E. Kaszetta, 

 Agnes Katelus - Jones, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski,                  
Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski, Beverly Loguidice,     

Barbara ĞŃka, Dana Machado, Lorraine  Manfredonia,  J. Marciniak, 
 Haley Petitclair, Mary Prebula, H. Raychel,  M. Sojka, Ann G. Speirs, 

Anna Starzecki,  Josephine Stanilewicz, Alina śleszyŒska,   
Walter Szklarski, Dorothy Warzenski,Theresa Wilinski,  
 N. Wnorowski,Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz,  

Jadwiga Zalewska, Joseph Zurawski & other ill parishioners 

             … and prays for their speedy recovery; 
 

HONORS our Beloved Deceased:  
                      

        … and commends them to our Loving God! 
 

 
 
 

 
 

UPCOMING EVENTS 
   

MAY 
 

May 2 / 2 Maja 

12:15PM ï First Holy Communion /  

Pierwsza Komunia św.  

May 3/ 3 Maja 

UoczystoŜĺ NMP Kr·lowej Polski /  

Rocznica uchwalenia Konstytucji 3 Maja 
   

May 9 / 9 Maja 

Mother's Day / 

DzieŒ Matki 
 

May 16 / 16 Maja 

Ascension Day/  

Holy Day of Obligation /  

Wniebowstąpienie Pańskie  

Święto obowiązkowe 
 

May 18/ 18 Maja 

90
th
 birthday anniversary of  

Pope John Paul II / 

90. rocznica urodzin 

Karola Wojtyğy 
 

May 23/ 23 Maja 

Pentecost Sunday /       

Zesğanie Ducha św.  
 

May 30 / 30 Maja 

Trinity Sunday / 

Niedziela Tr·jcy świňtej   
 

May 31 / 31 Maja 

Memorial Day /  

Rectory will be closed 

DzieŒ Pamiňci / 

Kancelaria parafialna nieczynna 
 

 

 

 

From the CCD Office: 
 

Wyjazd do AmerykaŒskiej Czňstochowy dla dzieci, 
mğodzieŨy rodzic·w i nauczycieli dnia 16 maja 2010             
o godz. 8:30 rano (po Mszy św.). Koszt wyjazdu 
$15.00 od osoby. Po wszelkie informacje proszň 
dzwoniĺ: Katarzyna 973-818-4538 lub Wojtek            
201-259-8132. 
********************************************************** 
Trip to National Shrine of Our Lady of Czestochowa 
in Doylestown, PA for children, youth, parents & 
teachers will be on Sunday, May 16, 2010 at 
8:30AM. Cost: $15.00 per person. For more 
information call: Katarzyna 973-818-4538 or Wojtek 
201-259-8132. 
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KONSTYTUCJA 3 MAJA 
 

W niedzielň, 25 kwietnia 2010, po Mszy św.          
o godz. 11:00 zapraszamy Poloniň do Harrison 
Veterans Memorial Park (Frank Rodgers Blvd.) 
na uroczystoŜĺ podniesienia flagi z okazji 
Konstytucji 3 Maja. Organizatorzy ï Richard & 
Taduesz Naprawa. 

 

 

Annual St. Florian Mass for Firefighters 

CALLING ALL FIREFIGHTERS, FAMILIES 
AND FRIENDS OF THE FIRE SERVICES   

The Archdiocese of Newark will hold its Annual St. 

Florian Mass for Firefighters on Sunday, May 2, 2010 at 

the Cathedral Basilica of the Sacred Heart in Newark at 

3PM.  Come to honor those who serve to protect our 

communities from the dangers of fire.  The combined 

services Pipes and Drums will participate.  All are invited 

to attend. 
 

Open House at Saint Peterõs Prep 
3ÁÉÎÔ 0ÅÔÅÒȭÓ 0ÒÅÐÁÒÁÔÏÒÙ 3ÃÈÏÏÌ ×ÉÌÌ ÂÅ ÈÏÌÄÉÎÇ ÉÔÓ ςπρπ 
Spring Open House on Sunday, May 2, from 2:00 ɀ 4:00 pm 
ÁÔ ÔÈÅ ÓÃÈÏÏÌȭÓ ÃÁÍÐÕÓ ÉÎ ÈÉÓÔÏÒÉÃ ÄÏ×ÎÔÏ×Î *ÅÒÓÅÙ #ÉÔÙȢ  
Faculty and staff as well as coaches, students and parents, 
will be present to answer questions about the school, and 
tours of the campus will be provided.  Founded in 1872, 
3ÁÉÎÔ 0ÅÔÅÒȭÓ 0ÒÅÐ ÉÓ ÁÎ ÉÎÄÅÐÅÎÄÅÎÔȠ ÃÏÌÌÅÇÅ ÐÒÅÐÁÒÁÔÏÒÙ 
ÓÃÈÏÏÌ ÆÏÒ ÂÏÙÓ ÁÎÄ ÉÔ ÒÅÍÁÉÎÓ .Å× *ÅÒÓÅÙȭÓ ÏÎÌÙ *ÅÓÕÉÔ 
high school.  For more information on the Spring Open 
House, please call 201-547-6389.  
 

 
 

MOTHER’S DAY - SUNDAY, MAY 9
th

  
 

Sunday, May 9
th 
is Motherôs Day. All Masses will be 

offered for our living and deceased Mothers. Special 

envelopes for Motherôs Day Remembrance are available 

in the vestibule of the church. Novena of Masses will be 

celebrated from May 9
th
 to May 17

th 
& one additional 

Mothers Remembrance Mass every month. 
 

DZIEŃ MATKI – NIEDZIELA 9 MAJA 
 

9 maja obchodzimy DzieŒ Matki. W tym dniu wszystkie 

Msze Ŝw. bňdŃ sprawowane w intencjach naszych ŨyjŃcych 

i zmarğych Matek. Koperty na ten cel znajdujŃ siň przy 

wejŜciu do koŜcioğa. Prosimy o wpisanie imion Matek 

ŨyjŃcych lub zmarğych. Novenna Mszy św. bňdzie 

odprawiana od 9 do 17 maja wğŃcznie, a nastňpnie jedna 

Msza Ŝw. w miesiŃcu w intencji wszystkich Matek. 

 

    GOSPEL REFLECTIONS 
 

We can't approach the highly symbolic language of the 
Book of Revelation with logical thinking. If we try to 
do so, we will falter, and miss out on the richness of 
the images that are presented to us. In today's 
selection, John-not the writer of the fourth Gospel, but 
another John-sees a vast crowd. One of the elders tells 
him that these are the ones who have survived the 
time of trial. This makes eminent sense since 
Revelation was written  
at a time when the church was undergoing great 
persecution from both the Jewish leaders who were 
expelling the Jewish followers of Jesus from the 
synagogues, and from Roman officials who saw 
Christians as disruptive apostates since they did not 
acknowledge the Roman gods. The ones who have 
survived "have washed their robes and made them 
white in the blood of the Lamb" (7:14). 
 Here is where logic fails. Every laundry detergent 
bottle and stain-fighting additive will tell you that you 
don't make something white by washing it in blood. 
But when we immerse ourselves in the symbolism, we 
understand what the writer intends. Through the 
shedding of his blood on the cross, the Lamb of God 
(Jesus) cleanses us from sin. Like the white garment 
given at baptism to symbolize new life, those who 
have remained faithful during trial and persecution 
share in the victory of the One who conquered sin and 
death. 
 The message for us today is that Christ has brought 
us into the fold, and that we are called to be faithful no 
matter what may beset us in life. It is unlikely that any 
of us will face overt persecution for what we believe. 
But we must also guard against the subtle denials of 
Christ that sometimes creep into our daily lives. 

 
©2010 Liturgical Publications Inc 
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REFLEKSJE EWANGELICZNE 

 

„Znam moje owce” 
 

Dzisiejszy fragment zostağ 
wyjňty z tzw. mowy 
Jezusa o Dobrym 
Pasterzu. Jezus przy 
pomocy bardzo 

sugestywnego 
i czytelnego ï 
przynajmniej w owych 
czasach ï obrazu, objawia 

nam kim jest i jaka jest Jego rola wzglňdem nas. 
Jest to rola pasterza, dobrego pasterza.  
Dzisiaj, w czasach, gdy oduczono nas dobrze 
pracowaĺ i szanowaĺ pracň, a zwğaszcza 
szanowaĺ ludzi, dla kt·rych pracujemy, ten 
epitet ï Ădobryò ï moŨe siň wydawaĺ cokolwiek 
niezrozumiağy. Tym bardziej, Ũe nie bardzo juŨ 
chyba wiemy, na czym w ogóle polega praca 
pasterza, a co dopiero mamy znaĺ takie 
niuanse, jak Ădobryò pasterz.  
Pasterz ma przede wszystkim troszczyĺ siň 
o owce. W dzisiejszych czasach 
powiedzielibyŜmy raczej, Ũe ma dbaĺ, by szybko 
przybierağy na wadze, dawağy duŨo weğny 
i wysokoprocentowego mleka oraz miağy gňstŃ 
sk·rň na koŨuch. Traktujemy owce jedynie 
w kategoriach ekonomiczno-uŨytkowych. 
JednakŨe dla ŧyd·w owce, a jeszcze bardziej 
baranki, miağy wartoŜĺ szczeg·lnŃ, i to wcale 
nie tylko kulinarnŃ. Byğo to zwierzň ofiarne, to 
znaczy takie, kt·re skğadano Bogu w ofierze 
jako dar, zadoŜĺuczynienie czy ofiara 
zastňpcza. KaŨdy ŧyd pamiňtağ, Ũe baranek byğ 
miğym Bogu darem Abla, Ũe zastŃpiğ 
w krytycznej chwili Izaaka, Ũe krew baranka 
paschalnego ocaliğa ich przodkom Ũycie 
w niewoli egipskiej. Bohater przypowieŜci, kt·rŃ 
Natan opowiedziağ Dawidowi, tak kochağ swojŃ 
owieczkň, Ũe spağa z nim na jednym posğaniu.  
Stosunek ŧyd·w do tych zwierzŃt byğ bardzo 
serdeczny i ciepğy. A zarazem wiedzieli teŨ, Ũe 
byğa to podstawa ich utrzymania i wyŨywienia. 
I dlatego potrafili szanowaĺ i ceniĺ kaŨde jagniň. 
W swojej przypowieŜci o zaginionej owcy Jezus 
m·wi, Ũe pasterz z poŜwiňceniem chodzi za niŃ 
po górach i chaszczach, a gdy jŃ znajduje, 
bierze z czuğoŜciŃ na ramiona i sprasza 
przyjaci·ğ, by dzieliĺ z nimi radoŜĺ.  

 
 
 
Trzeba to wszystko chociaŨ trochň wiedzieĺ, 
Ũeby zrozumieĺ, co to znaczy byĺ dobrym 
pasterzem.  
To nie tylko bezpiecznie prowadziĺ owce po 
g·rach, karmiĺ, poiĺ i myĺ, lecz takŨe kochaĺ, 
m·wiĺ do nich, traktowaĺ je z czuğoŜciŃ, 
w sposób osobisty i prawie intymny. OczywiŜcie, 
dobrze rozumiemy, Ũe tak moŨna traktowaĺ 
jedynie czğowieka, a nie zwierzň. I wğaŜnie tak 
traktuje nas Jezus.  
Zna nas. To nie znaczy tylko, Ũe wie o nas 
wszystko; byğoby to doŜĺ przygnňbiajŃce, 
gdybyŜmy wiedzieli, Ũe gdzieŜ ktoŜ Ŝledzi kaŨdy 
nasz krok, a sam pozostaje dla nas 
niewidzialny. ĂZnaĺò w jňzyku biblijnym oznacza 
bliskŃ i serdecznŃ wiňŦ miğoŜci, obustronne 
zaufanie i otwarcie siň na siebie, odsğoniňcie 
swego wnňtrza, oznacza coŜ, co ğŃczy mňŨa 
i Ũonň w najintymniejszych momentach. Dlatego 
ci, kt·rych Jezus zna, ufajŃ Mu, idŃ Jego drogŃ, 
sğuchajŃ Jego gğosu, bo wiedzŃ, Ũe to daje im 
gwarancje bezpieczeŒstwa, umoŨliwia Ũycie 
w pokoju i miğoŜci, bez lňku przed ŜmierciŃ na 
wieki.  
A ta gwarancja jest w Bogu. W tym momencie 
Jezus nie powoğuje siň tylko na siebie ï nikt 
z uczni·w nie rozumiağ wtedy jeszcze, co to 
znaczy, Ũe Jezus jest Synem BoŨym ï lecz na 
Boga. Zarazem utoŨsamia siň z Ojcem: naleŨeĺ 
do Jezusa, to tyle samo, co naleŨeĺ do Boga. 
MiğoŜĺ i zaufanie uczniów do Jezusa, jest 
zarazem miğoŜciŃ do Boga. W tym momencie 
Jezus ukazuje, Ũe nie ma tu Ũadnej r·Ũnicy, Ũe 
jedno i drugie jest tym samym, Ũe On i Bóg to 
jedno! Jezus jest Dobrym Pasterzem, który 
prowadzi do Ojca i wğaŜnie dlatego moŨe 
zagwarantowaĺ nam Ũycie wieczne, bo B·g jest 
wiňkszy od wszystkiego. Czy to nie wspaniağe, 
Ũe nasz los jest w tak dobrych i pewnych 
rňkach?! 
 

Ks. Mariusz Pohl 
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WIELKI ZJAZD  

SYBIRAKÓW I WETERANÓW 
 

3ÚÁÎÏ×ÎÉ 0ÁďÓÔ×ÏȦ 
 
Stowarzyszenia Weteranów Armii Polskiej                 

× !ÍÅÒÙÃÅȟ /ËÒöÇ ςȢ ÕÐÒÚÅÊÍÉÅ ÚÁÐÒÁÓÚÁ ÎÁ 7ÉÅÌËÉ :ÊÁÚÄ 
Sybiraków i Weteranów ze wszystkich stanów Ameryki           
É +ÁÎÁÄÙȟ ËÔĕÒÙ ÏÄÂöÄÚÉÅ ÓÉö × ÄÎÉÁÃÈ  
15-16 maja 2010 r. w New Jersey. Miejsce Zjazdu:  

Sheraton Meadowlands Hotel & Conference Center  
2 Meadowlands Plaza, East Rutherford, NJ 07073  

tel.: 201 -896-0500;  fax: 201 -507-2825  
2ÅÚÅÒ×ÁÃÊÉ ÏÒÁÚ ÏÐčÁÔö ÚÁ ÎÏÃÌÅÇÉ × ÈÏÔÅÌÕ ÎÁÌÅŀÙ ÄÏËÏÎÁç 
ÏÓÏÂÉĢÃÉÅȟ ÉÎÆÏÒÍÕÊäÃ ËÏÎÉÅÃÚÎÉÅȟ ŀÅ ÊÅÓÔ ÓÉö ÕÃÚÅÓÔÎÉËÉÅÍȡ 
ȵThe Polish Army Veterans %ÖÅÎÔȱ. Cena za pokój               
2-osobowy: $ 109.00 + 15% tax.     
7 ÓÏÂÏÔöȟ ρυ ÍÁÊÁȟ ÄÌÁ ÕÃÚÅÓÔÎÉËĕ× :ÊÁÚÄÕ ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÏÒÚÙ 
ÚÁÐÅ×ÎÉÁÊä ÂÅÚÐčatny przejazd autobusami sprzed hotelu 
3ÈÅÒÁÔÏÎ × %ÁÓÔ 2ÕÔÈÅÒÆÏÒÄȟ .*ȟ ÎÁ ÐÏÌÏ×ä -ÓÚö ¡×Ȣ ÐÏÄ 
0ÏÍÎÉËÉÅÍ +ÁÔÙďÓËÉÍ × *ÅÒÓÅÙ #ÉÔÙ ÏÒÁÚ ÐÏ×ÒĕÔ ÄÏ ÈÏÔÅÌÕ 
na uroczysty bankiet.  
5×ÁÇÁȦ /ÒÇÁÎÉÚÁÔÏÒÚÙ ÚÁÐÅ×ÎÉÁÊä ÂÅÚÐčÁÔÎÙ ×ÓÔöÐ ÎÁ 
uroczysty bankiet  ×ÙčäÃÚÎÉÅ ÄÌÁ tych Sybiraków, którzy 
ÔÅÇÏ ÄÎÉÁ ÚÏÓÔÁÎä ÏÄÚÎÁÃÚÅÎÉ ȵ+ÒÚÙŀÅÍ :ÅÓčÁďÃÁ 3ÙÂÉÒÕȱ. 
/ÐčÁÔÁ ×ÓÔöÐÕ ÄÌÁ ÏÓĕÂ ÔÏ×ÁÒÚÙÓÚäÃÙÃÈ ÏÒÁÚ ÉÎÎÙÃÈ 
uczestników Zjazdu wynosi: $60.00 od osoby. /ÐčÁÔö 
ÎÁÌÅŀÙ ÕÉĢÃÉç ÄÏ ÄÎÉÁ υ ÍÁÊÁ ςπρπ ÒȢ Czeki prosimy 
×ÙÓÔÁ×ÉÁç ÎÁ ȵP.A.V.A of America, District 2 Ȣȱȟ                       
Ú ÄÏÐÉÓËÉÅÍ ÎÁ ÄÏÌÅ ÃÚÅËÕȡ ȵZjazd SybirakówȱȢ                       
#ÚÅËÉ ÐÒÏÓÉÍÙ ×ÙÓčÁç ÎÁ ÁÄÒÅÓȡ 

P.A.V.A of America, District 2. 
119 East 15th Street 
New York, NY 10003  

7 ÎÉÅÄÚÉÅÌöȟ ρφ ÍÁÊÁȟ Ï ÇÏÄÚȢ ψȡππ ÒÁÎo dla osób 
ÚÁÉÎÔÅÒÅÓÏ×ÁÎÙÃÈ ÎÁÓÔäÐÉ ×ÙÊÁÚÄ ÁÕÔÏÂÕÓÅÍ ÓÐÒÚÅÄ 
ÈÏÔÅÌÕ 3ÈÅÒÁÔÏÎ ÄÏ !ÍÅÒÙËÁďÓËÉÅÊ #ÚöÓÔÏÃÈÏ×Ù ɉÏÐčÁÔÁ 
ΑρπȢππɊȢ 7 ÄÒÏÄÚÅ ÐÏ×ÒÏÔÎÅÊ ÁÕÔÏÂÕÓ ÚÁÔÒÚÙÍÁ ÓÉö ÐÒÚÅÄ 
ÐÏÒÔÅÍ ÌÏÔÎÉÃÚÙÍ × .Å×ÁÒË ɉÏËÏčÏ ÇÏÄÚȢ υȡππ ÐȢ ÍȢɊȢ 
/ÓÏÂÙȟ ËÔĕÒÅ ÒÅÆÌÅËÔÕÊä ÎÁ ×ÙÊÁÚÄ ÄÏ !ÍÅÒÙËÁďÓËÉÅÊ 
#ÚöÓÔÏÃÈÏ×Ùȟ ÐÒÏÓÚÏÎÅ Óä Ï ÚÁÂÒÁÎÉÅ ÚÅ ÓÏÂä ÂÁÇÁŀÙ                 
z hotelu.  
         %×ÅÎÔÕÁÌÎÅ ÚÁÐÙÔÁÎÉÁ ÐÒÏÓÉÍÙ ËÉÅÒÏ×Áç ÄÏ                       
kol. Anthony Domino: tel. kom. 201-852-0015;  
tel. dom. 201-460-1197; fax: 201-460-4516;   
email: adominocorp@yahoo.com   

0ÒÏÓÉÍÙ ÕÐÒÚÅÊÍÉÅ Ï ÎÁÄÅÓčÁÎÉÅ ÄÏ ÄÎÉÁ ςπ Ë×ÉÅÔÎÉÁ 
ŀÙÃÚÅď ÄÌÁ ÕÃÚÅÓÔÎÉËĕ× :ÊÁÚÄÕȟ ËÔĕÒÅ ÏÐÕÂÌÉËÏ×ÁÎÅ ÂöÄä 
× ÐÁÍÉöÔÎÉËÕ ÚÊÁÚÄÏ×ÙÍȢ #ÅÎÎÉË ÏÇčÏÓÚÅď × ÚÁčäÃÚÅÎÉÕȢ 

 

Za Komitet Organizacyjny: 

 

Anthony Domino                                                                        

Antoni ChroŜcielewski 

PrzewodniczŃcy Komitetu Organizacyjnego                                                   

Komendant Okrňgu 2. SWAP                                       

 

 

 
26th Annual Award Dinner - 

-  The Scholarship Fund for 

 Inner City Children 
 

The Scholarship Fund for Inner-City Children takes pleasure 

in honoring the McBride family of Franklin Lakes with The 

Vitae Discimus Award ñWe Teach by Our Livesò at the 26
th

 

Annual Dinner at Mayfair Farms in West Orange, NJ on May 

18, 2010.  Accepting the award for the McBride family will be 

W. Peter McBride, President of McBride Enterprises, Libby 

Ciampo, Controller at Quest Diagnostics, and Michael X. 

McBride, Partner of Connell Foley. 

The evening will begin with a 6:00pm cocktail hour followed 

by a 7:00pm dinner.  The award ceremony will conclude the 

evening.  For additional information about how to support the 

Annual Dinner, contact Gerry OôConnor, Executive Director, 

at (973) 497-4279, by email at oconnoge@rcan.org or visit 

their web site at www.sficnj.org. 

 

Annulment Information Evening 
 

An Annulment Information Evening is scheduled for 
Wednesday, May 12, 2010. A Canon lawyer from the 
Archdiocese of Newark will discuss the most recent theology, 
guidelines and requirements for obtaining a Church annulment. 
The information will be presented in terms that all can 
understand.  A question and answer period will conclude the 
session. Pre-registration is not necessary.  This evening of 
information will be held at Our Lady of the Blessed Sacrament 
RC Church, (Founderôs Hall), 28 Livingston Avenue, Roseland,            
at 7:30 PM. For additional information, please call the Office of 
Family Life Ministries at 973-497-4327.   
 

 

ĂO PANIE, TO TY NA MNIE SPOJRZAĞEśò 
 

Koncert muzyki klasycznej, sponsorowany przez koŜci·ğ 
św. Antoniego w Jersey City dla upamiňtnienia 5 

rocznicy Ŝmierci jana Pawğa II. 
Niedziela, 2 Maj, 2010 godz. 16:00. 

WystŃpiŃ: Justyna Giermola ïSoprano & 
David Maiullo ï Piano. 

Wstňp wolny. 

ĂLORD, SEND ME WHERE YOU WOULD 
HAVE MEò 

A concert of vocal music sponsored by St. Anthony of 
Padua Church in Jersey City to commemorate the 5

th
 

Anniversary of Pope John Paul II,  
Featuring Justyna Giermola ïSoprano & 

David Maiullo ï Piano. 
Sunday, May 2

nd
 at 4:00PM.  

ALL ARE WELCOME! 
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